binaries between Anglo geography and 'other' geographies from the rest of the world. In keeping 10 with this, we locate this paper's analysis within Francophone geography, not only to further 11 highlight the diversity of 'other geographies,' but also to assess the geographies of power -both 12 internal (e.g., institutional) and external (the existence of a subsystem) -to the so-called 13 periphery (Rodriguez-Pose, 2006). In so doing, we follow Best's (2009) suggestion to use a 14 postcolonial perspective when analyzing geographies of knowledge production. 15 Indeed, there are several scientific spaces, with complex hierarchies and processes of (self-) 16 exclusion, also within the peripheries. We argue that, during the last third of the twentieth 17 century, Francophone human geography may well have constituted a provincial subsystem, that 18 is, a relatively closed space within the discipline. Following Wismann (2012), we also point to 19 some of the challenges and -crucially -advantages of practicing a multilingual geography and 20 "thinking in-between languages." We will address these questions as native French speakers and 21 mid-career tenured geographers. Francophone geographical thought is not structured by the place/space dialectic, but by a 23 trialectical relationship between lieu, réseau, and territoire. As a result, translating geographical 24 texts is anything but straightforward. Translating a concept can lead to the loss some of the 25 original connotations and relational meanings (Olwig, 2002) . A fundamental keyword such as 26 space or place is necessarily a node of intertextuality: it refers to other texts, other images, and 27 other meanings that cannot circulate simultaneously through translation. As a result, we must 1 mourn for the loss of translation as equivalence (Ricoeur, 2004) . 2 Furthermore, is it at all useful -as opposed to ethically justified and desirable -to seek to 3 overcome these linguistic and national boundaries within geography? Surely, social scientists -4 and especially geographers -cannot be bound to a single way of seeing the world: remaining 5 provincial, limited in outlook, and unsophisticated is a failure in the ethics of science. But are 6 these (perhaps too) foreign ideas useful to understanding one's research object? Also, to what 7 extent is it a scientific problem to have never read any geography literature in Arabic, Russian, 8
Brazilian, or Chinese? Beyond Anglo geography's hegemony and the theoretical gatekeeping in 9
Anglo journals, as well as the strategies people might implement to circumvent them, why should 10 anyone be compelled to use foreign ideas to make their point? Imported theories do not 11 inherently deserve more respect than locally rooted ones. As geographers, we know that scale 12 matters. Applying this idea to the geography of knowledge production would mean that what is 13 scientifically relevant at a global or international level might not be relevant at a local level, and 14 vice versa. While such a distinction deserves careful consideration, it also holds risks: first, we 15 risk legitimating the exclusion of subaltern discourses; second, we may overlook the ethical, 
